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Dossier thématique 2014
Les patoisants de Suisse romande

En décembre, L'Ami du Patois a pris l'habitude de proposer à ses lecteurs un
dossier thématique. Depuis 2006, huit thèmes ont été abordés, à savoir Les
archives sonores du patois (no 135), Le patois à l'école (138), Le théâtre (en)
patois (141), Le chant patois (no 144 avec CD-audio), La préparation d'un
dictionnaire patois (147), La littérature patoise (150), Prier en patois (153)
et Hommage au patois (156). Dans L'Ami du Patois d'avril 2014, un appel a
été lancé aux lecteurs, aux sociétés et aux comités des Fédérations de façon à

contribuer à la rédaction d'un nouveau dossier thématique consacré à

« La place du patois dans la vie d'aujourd'hui »

Par le choix de ce thème, le comité de rédaction a offert à tous ses lecteurs
la possibilité de partager leur expérience, de faire un état des lieux, de se

pencher sur le patois au présent dans les cantons du Valais, de Fribourg, du
Jura et de Vaud. L'Ami du Patois remercie tous les contributeurs pour leur
analyse, le partage de leur expérience et les éléments de réponses apportées
aux questions suivantes :

- A quelles occasions, dans quelles circonstances, le patois se fait-il entendre
dans votre quotidien

- Le patois et la presse quotidienne, écrite, sonore ou télévisuelle
- Le patois : un hen social aujourd'hui intergénérationnel

Quelles traces le patois laisse-t-il dans notre français local, régional, romand
Cette piste de réflexion a été particulièrement exploitéee par Philippe Terret-
taz et Manuel Riond pour Saillon et le canton de Vaud. Utilisons-nous aussi
les mots inventoriés Gageons que de nombreux lecteurs s'y retrouveront

En été 2014,Alphonse Dayer a traduit la Déclaration universelle des droits de

l'homme en patois d'Hérémence. L'Ami du Patois propose, en fin de dossier,
sa traduction et le texte français. Le traducteur admet « que la thématique est

difficile car les termes parfois techniques utilisés n'existent pas en patois. »

La demande de traduction émanait d'Agnès Bussard Dayer et de Claude-Alain
Roten, biologiste, actif dans la linguistique. Pour lui, les outils mis au point
dans le domaine de la génétique peuvent servir à l'analyse des langues, par
exemple, « mesurer des différences dans les styles, cartographier un texte aux
auteurs différents ou établir la géographie des langues. »

(Source, Le Nouvelliste, P. Fauchère, 28 juillet 2014)
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